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IV.— KRATINOS AND ARISTOPHANES ON THE CRY 
OF THE SHEEP. 

It is universally held that Kratinos and Aristophanes, each 
separately and independently, represent the sound of the sheep- 
cry {bad) by /Si) /3i) or simple ftrj, in the following two fragments : 

'O 8' T)\i8ios ao-rrcp Trpofiarov /3q /3ij \eyav (3a8if«. — Krat. Frg. 43, ed. Kock. 
Qvziv pe pieXKet Kal Ktkevet fit) Xeyfty. — Arist. Frg. 642, ibid. 
Compare Suidas firjflijv ivpSfiaTov. 

The object of this paper is an attempt to show that the original 
form of this famous /3i) /Si} was, as written by Kratinos, not BH BH 
but Bebe (if not bebee) ; that this BEBE does not represent the 
sheep-cry, but means the sheep itself; and that the words wo-nep 
lrpdfiaTov are an interpolation originally intended as an explanation 
of the mistaken /3i} /Si}. My reasons for this contention are founded 
on historical, grammatical and rational grounds. 

And first of all let it be noted that both the above fragments 
have come down to us through Byzantine commentators (Suidas, 
Zonaras, Eustathios) of the ioth-i3th century, and that the MSS 
of these authorities are of a still later date (i3th-i5th century). 1 
It will be further remembered that both Kratinos and Aristoph- 
anes were Athenians, and that they wrote before the introduction 

1 The sources referred to are the following : 

I. Eustathios 1721, 27 (u 265): on KvpioktKTav \iyti pvKrflpbv aKovoca j3oav 
aMc^opevaov olav te fi^r/xyv. pvKuvrai yap al /36e(, fiWrixarai Si 6"cg. el Si ttov 
ev 'TXiaSi eirl TrpofSaTov (-tov ?) Kal alyav aelrai Koiva; 6pov rd pqK&oDai, avXkti- 
•KTiKoi 6 Tpdxoc knei. alyeQ yap Kvpiaf prjKuvTai, irpop&Tuv Si ovk ion tovto, aAX y 
P^IX'l- lariov Si bri pakiCTa to (Itj <pavi/c irpopaTuv carl orjpavTiKov. Kal tpeperai 
ical irapa AlMci Atovvaiu Kal xpV ai i Kparivov Toiavnj • 6 S' t/?adu><; aairep np6j3arov 
fifi jiy leyav @aS%ei. — Then again 768, 14 oi S' avrol <paaw 6/ioiuq piprjTiKai- Kal 
/3ij, ov pt/v [Sat, plprjaiv irpofiarav (povijc. Kparlvoc; • 6 d' qlffliog ktX, 

II. Et. M. 196, 7 /3s? to /ufiTiTLKbv Tf/s tuv irpopaTuv tpovije oiixl Pal ?JyeTac 
'Attikus. KpaTlvos AtowaaTx^avSpu- 6 S' r/XSiof ktW. ptiTopmr) Si ioTiv y tegce. 

III. Suid. fir/ • to p.iur)TiKov TijQ tuv npof}&Tav (puvyc, ov%l (ial liyovaiv 'Attikoi. 
KparZvoc AiovvaaT^E^avSpu* 6 S' yXidiot; kt'K. 

That all these references point to a common source (apparently to Aelios 
Dionysios) need not be emphasized here. 



ON THE CRY OF THE SHEEP. 47 

of the vowel H into the alphabet of their country, since this took 
place not earlier than the latter part or rather the close of the 
fifth century B. C. 1 We also know that by that time Kratinos 
was already dead and Aristophanes an elderly man, conservative 
by nature and hardly capable of overcoming the force of his 
early orthographic habits. In these circumstances, even if we 
admit that the above two verses, such as they have come down 
to us, go back to Kratinos and Aristophanes, there remains the 
incontrovertible fact that the vowel H cannot, in any circumstance, 
belong to Kratinos and hardly to Aristophanes. In its place 
there must have originally stood a long E, if not a double ee, for 
this phonetic representation of the sheep-cry is not only rational 
and natural, but is also supported by ancient authorities. Varro, 
R. R. 2, i non enim mee sed bee sonare videntur oves vocem 
efferentes. But whether we assume a long E or a double ee, at 
any rate we have the clue to the present spelling pij fir) : the 
transcribers knowing as they did that in Attic Greek the old 
(pre-Eukleidian) long E was at their time represented generally 
by H, and that in case of an original ee the new Attic orthography 
admitted of no double vowels (as aa, ee, 1717, oo, etc.), but substituted 
generally 17 for ee, changed BE (or bee) to bh. That this is a fact 
which led to many other misrepresentations need not be dwelt 
upon here, since it is a common experience not only with modern 
but also with ancient critics. 2 For the confusion of o and a in 

1 A few sporadic instances of H between 445 and 430 B. C. are cited by K. 
Meisterhans in his Gram.', p. 3. 

2 Gal. t. 17, II, p. Ill : TpafavTav yap tuv TraZatov tov te tov rj 8r) (pdoyyov 
(ubi male SifBoyyov) ml tov tov e Si' evb<; x a P aKTr JP°S 8f vvv povov (ubi male 
p6vo<;) crpialvei tov erepov ipBoyyov, tov e (ubi male 17), noXka yeyovev ap.apTfip.aTa 
tuv kyypatyopevov, ov Kara ttjv yvapryv tov ypaipavTuv ttjv peTadeaiv tov ypapparov 
Tzoirjaapivov. deb nal Tzpocixeiv aKpt(3o£ XPV ra *C TotavTacg ypatyali; kv a\Q dwaT&v 
eon tov tov r) <j>6oyyov ei{ tov tov e pera6evra( r) TOvuiraTiiv ypaifiavTaQ 'eiravopBa- 
cacdai tt)v ypaff/v. bpoloq 6e nal eirl tov o nal u iroit/Teov, eireidr) Kai tovtov 
apforepuv ol (jSoyyoi SC evb( x a P aKT VP°C eypa<j>ovTo. This comment refers on 
the onijipic or cKeftc. of Hippocrates. 

Schol. Eur. (ed. E. Schwartz) Phoen. 682 aoi viv eyyovoi : ypatyerai ical : ou 
vtv ktzyovo KTioav, lv' y • Tip enyovo gov, "Exacte, rw Kadpo at deal KaTSKTiaav tclq 
6r/l3a(. yeyove Se irepl tt)v ypa<f>t)v apapTrjpa. 6\pxovT0( yap 'Adtjvr/aw J£iiK?.eidov 
ptjiro tov uanpuv eipr/phov rol( fipaxeoiv avrl tov uanpov expovro, rip e avrl tov 
rj nal Tip o avrl tov o. lypafov ovv to 6-rjptp pera tov I • Sr/poi. prj vorjcavTeg Se 
otc KaTa. tt)v apxaiav ypa<j>f)v e<JTt /cat <5ri> del peradelvac to elf; to o eTapat-av 
to vor/rov. 

The veracity of these testimonies is disputed by Prof. F. Blass in his Gr. 
Palaeogr. 2 (I. MUUer's Handbuch, vol. I 2 ), §3, who argues that the Ionic 
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Homer compare Aristonikos, A 104 ; SchoL Townl. H 238 ; Por- 
phyr. quaest. 8 (p. 287, Schrader on * 127); a 52. For « and ij, 
Schol. 3 241 ; a 275. For « and 1/1, a 252. 

Thus far, then, we see that Kratinos must have written, not 
BHBH, but bebe(e). Now the next question naturally suggesting 
itself is, What does this BEBE(e) mean ? The assumption univer- 
sally held is that it represents the sound of the sheep-cry ; this 
interpretation is also very natural after the parenthetical explan- 
ation wo-m-p trpoSarov. But when we come to a closer examination 
of the line, we are confronted with many difficulties. In the 
first place, it is hardly conceivable that a person, however stupid 
or silly (rjkiffioi), could walk about and say (Myav) baa baa. Then 
we cannot admit that sheep bleat in the double cry baa baa. The 
dog barks, it is true, bow wow (and so it is rendered in ancient as 
well as modern Greek, viz. aS ad, and yav yav or ydov ydov respec- 
tively), but in the case of sheep, a repeated BE BE is too unnatural 

alphabet must have been in both private and literary use long before it made 
its appearance in the inscriptions, and that consequently the Attic tragedians 
must have written their plays in that alphabet. But neither he nor his 
authority (U. KShler in Mitth. d. arch. Inst. Athen. 10 (1885), pp. 359-79) 
adduces any dated voucher. The latter archaeologist rests his hypothesis 
merely on the ' external form of the letters,' particularly on the ' triangular 
shape of sigma,' a certainly not safe criterion when the issue turns on the 
narrow period of a couple of decades (cp. W. Larfeld, Gr. Epigr., in I. Milller's 
Handbuch, vol. I 2 , p. 527 sq.). If writers and private scribes had been leading 
the way towards the spelling reform, how is it that a whole century later Plato 
and his contemporaries still clung to the old Attic fashion of writing for 
both and ov, and E for both e and «? This is also expressly admitted by 
Prof. Blass himself in more than one place, and is inserted by him in his 
recent revision of Ktthner's Ausf. Gram. (vol. I 3 , 318 A. 4), where he says: 
" Plato (Crat. 416 B) setzt den Unterschied zwischen naXbv und koXovv, beides 
damals KAAON geschrieben, ausser in die Quantitat, auch in die apfiovla, d. i. 
den Accent." 

Another argument of Prof. Blass is that Kallias, as reported by Klearchos 
the peripatetic (cited by Athen. 7, 276 a. 10, 453 sq.), had composed his 
reputed ypafiiuiTiia) rpayuSia, a sort of ABC play, in the Ionic alphabet, and 
that Euripides had used the vowel H in his Qqcevs. This statement, however, 
is of questionable value, seeing that Kallias' personality and time are, as Prof. 
Blass himself owns, wrapped in obscurity. Kallias' ypanp.aTi.Ky rpayySia, we are 
told by Klearchos, was pirated by Sophocles in his Oedipus and wholly copied 
by Euripides in his Medea. The charge against Euripides is particularly 
grave, since he is represented to have pirated also the music. But this is not 
all: Euripides, we are further told, copied again in his Qr)oev$ Kallias' ABC 
play, now styled ypapparircy 0supia. The improbability of such a story is too 
glaring and palpable to claim any serious consideration. 
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to be admitted and unworthy of such a shrewd observer as 
Kratinos. The difficulty is further increased by the circumstance 
that both BE BE's — two certainly very long syllables — coincide in 
one foot, and that without caesura, whereas the nature of the case 
would require a long interval between the two BE's {baa! baaf). 
Add to these inconveniences the equally strong objection that the 
preceding parenthetic explanation &o-nep trpo^arov militates against 
the metre, since it forms an anapest unwonted in the fourth 
foot. 1 Finally, it militates also against grammar, considering that 
the term npoParov meant at Kratinos' time simply cattle, herd, and 
stood mostly in the plural. 

In face of so many anomalies, let us see whether we may find 
elsewhere some analogous instances tending to throw light on the 
subject. We find that Aristophanes himself, in another well- 
known place (Nub. 1380 sq.), puts in the mouth of Strepsiades 
the following coarse reproach : 

Kal Iras diKalms; Saris, & vox<j\vvts, o~ e£edpe\jfa 
alo-davopcvos <rov Trdvra Tpavhifavros o, n vooirjs. 
fl pev ye fipvv (?) eiirots, eya> yvoiis hv irtctv eiteo~)(ov ' 
p a p p an ft' av alrrjoavTos rJKov croi (peptov av aprrov, 
kokkov ft hv ovk e<p6r\s (ppaoas Kay a \afia>i> 6vpa£c 
e't-tcpepov av Ka\ ■npovtrxoprpi ere. crv ftc pe vvv dirdyx&v 

fiomvra km Kdcpayod on 

X e C r l Tl V'l v t °vk ?tXi)s 

e£<u fceveynaiv, & piape, 

dvpa£( p. , dWa nviyopevos 

airov noirjira kokkov. 

It is unnecessary to remind here that the above scene alludes 
to the childhood of Pheidippides and that the words iSpvv (?), 2 
pap.fj.ai/ and kokkov are taken from the language of little children. 
This is also corroborated by the fact that these words are still 
surviving unchanged in the vocabulary of little children in the 
Greece of to-day. 

Another parallel instance is found in the Anth. Pal. 11, 67, 4: 

/3aVre ftc tos XevKas not Xeye ttao-t rarra. 

1 " Propter anapaestum in quarto pede inusitatum Porson. Hec. praef. XLV 
<jf irp6/3aTov ; Reisig. Coniect. 99 [?] acvcp 7iy>e>/3ara ; Elmslei. Cens. Hec. 
Pors. ed. Lips. 268 6 iS' r/XWioc jUj fiij Tisyav aairep np6(SaTov f3adi£ei." — Kock. 

2 See following footnote. 
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This satire of Myrinos is directed against a prudish KopaveKafir) 
who, wishing to appear youthful, dyes her hair and calls larra 
(cf. Terra), a term for ■nar^p still very common among infants in 
Greece. 

The above striking coincidence between ancient and modern 
Greek terms in the language of little children is certainly very 
suggestive, and the parallel is worth following a step further. In 
addition to pap,p.a for bread, rarra for dada, papa, and kokko for 
stool, modern Greek infants say fmtpiri, i. e. bebi, for ba-lamb, sheep} 
a word manifestly identical with the @i)f}rjv of Suidas and the j3i) |3>/ 

1 It may be in place here to add some more specimens out of the vocabulary 
used at present by little children in Greece. It generally consists of dissyl- 
lables formed by repetition of the characteristic syllable. Thus, besides bebe, 
pappa, totto, /cawed, quoted above, Cretan infants say vivl for baby, doll, XM for 
toy, vava for sleep (byby), fufii for a sore place, pain, nana (or nonS) for lap, fiovfiov 
for healing (punishment), vrevre or dtdi for horse (jeejee), nine for garment, (to) 
viavid (disyllabic) for dress, (to) pvapva or, as it is generally pronounced by 
infants, /ua/ita (disyllabic) for food, dish, pnovpnov or bovbov for water, drink. 
In the earlier stage of infancy children make themselves, or are taught to 
make themselves, understood by uttering only one syllable. Thus they say 
pa for pappa bread, dk for dtdk horse, and ftnov or bov for bovbov water. This 
bov, pronounced by the parents bovv, points to a connection with the above- 
mentioned fipvv of Aristophanes. That such a keen observer as the great 
comedian could not put a p into the mouth of babies is in itself sufficiently 
clear, and has already been duly discussed by eminent critics. 

" Anecd. Bekk. 31,9 fipv' to imoKopwpa, 5 hori Tisyopevov role nai6ioi( avp/3o?iOV 
tov niuv bnip ivioi avv t£> o ypaipovar. flpov. Et Antiatticista ibidem p. 85, 28 
Ppv knl tov niuv. ' ApicsTotyavqc Ne<p£2.ai( Sevrepac;. Eustathius, p. 1106, 12 
(1142, 18) (3pvv ex Aristophane affert. H. Stephanus in Thes. T. Ill, p. 33, 34 
[s. v. PpuMo] litteram p in ore balbutientium puerorum miratus, (3i/v legendum 
censebat, Varronis buas apud Nonium comparans. Eadem etiam Scaligeri 
sententia fuit qui in ed. Aristophanis a. 1624 adnotavit: flvv vel etiam nlv 
non autem Bpvv." — G. Hermann in Ar. Nub. 1340. 

The conjecture proposed by H. Stephanus and Scaliger is certainly based 
on rational grounds, but the presence of bovv (finovv) in modern Greek points 
more probably to a palaeographic mistake: BPTN for BOTN. That the 
copiers may have taken exception to /3ow, because of its coincidence with the 
accusative of (hxi(, is also highly probable. At all events, the sound of p is 
unutterable to infants, and very often difficult even for youngsters. Thus the 
latter now in Greece frequently say u.m6q (also fUKidc; disyllabic) for pinpoc, a 
form current also among grown-up people in the sense of tiny. That this 
neo-Hellenic juuecif is a direct survival of the ancient /u/c<5f (Ar. Ach. gog ; 
Theocr., Call., Choerob.), found also in the Attic inscriptions (I. A. II xpvo-ia 
/una, mva pina, olvoxit) /una, rpaneCai jwcai, K. Meisterhans, Gram. 2 , p. 63, 6), 
is almost certain. 
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of Kratinos, thus misspelt for the genuine bebe(e) or /3e/3«'(«). 
As to the final v in the above words namiZv, kokkov, /S^v, /SpSr, it 
is nothing else than a movable v added for metric or euphonic 
considerations. No man certainly will maintain that little children 
are wont or even able to close their vocables with a final consonant 
(cf. pussjy, dolly, doggjy, birdjc, etc.). 

And now the explanation of the difficulty about Kratinos' 0ij 0i) 
suggests itself: The great satirist, like Aristophanes and Myrinos, 
lashes some silly man or lad who, like the old woman in the Anth. 
Pal., is craving to pass for a youth, and in his natural exagger- 
ation represents him as toddling (fiaSl&i) and saying ba-lamb. 
The spelling, therefore, /3lj /3>j is untenable and should be cor- 
rected to BEBE, if not BEBEE, for it is an indeclinable substantive 
meaning ba-lamb, sheep. 

It further becomes evident that the remark amrep npo^arov, 
standing as it does as a parenthetic explanation, is an interpo- 
lation chargeable to some scribe who, having mistaken the double 
BEBE for the sheep-cry, remarked on the margin or between the 
lines the explanation &anep npofiarov, a note which soon found its 
way into the text and led to the present condition of the verse. 
That this is actually the case appears sufficiently also from the 
metrical and grammatical inconveniences mentioned above: the 
words &<T7rep irpopaToi* are inadmissible in themselves, because of 
the position of irpofiarov as an anapest in the fourth foot ; because 
of its usage in the singular ; and because of its different meaning 
at Kratinos' time. 

It is needless to add here that the insertion of &anep npo^arov 
into the tetrameter has naturally led to the sacrifice of the last 
dipody : 

6 8' qXtfior BEBE(E) Xe'ynp /Sadifet -vii-, 

'the silly fellow toddles about, saying ba-lamb.' 

If the results thus obtained be correct, they acquire additional 
significance in another sense, inasmuch as they destroy the force 
of the argument generally based on this locus classicus as to the 
pronunciation of tj like Latin or Italian long <?. 

A. N. Jannaris. 



